


_ д jen  a  f ia ta ls á g  k e d v e lt je  c s a k u g y a n  tó b a , h o l,  m ik o r  a sz o b á b a  lé p e tt, r é m ü lv e  n a p o k b a n  k e le tk e z e t t  a b e teg ség  és m á r  is
m e g v a n  M e g h o z ta  a z  u tó a b i n a p o k  k i ta r tó  v e tte  é s z re , h o g y  a z  ö reg  a k e m e n c z e  m e lle t t  tö b b  g y e rm e k  fe k s z ik  b e te g e n . A  já r á s  ég 
h id e g e . A  C s á k to rn y á i k o r c s o ly á z ó  e g y e s ü le t h o lta n  fe k s z ik . J e le n té s t te tt  a z o n n a l  a k ö r o rv o s  m in d e n t  e lk ö v e tn e k  a já r v á n y  fé k e -  
jé g p á lv á iá n  is v a s ta g  k é re g  k é p z ő d ö tt ,  ú g y  kö zs é g  h á z á n á l ,  h o n n a n  a z u tá n  m á s n a p  a z é s é re , d e  a le g jo b b  a k a r a t  m e l le t t  is a lig  
h o g y  d e c z e m b a r  2 9 -é n  m e g le h e te t t  n y i t n i a  n a g y k a n iz s a i tö rv é n y s z é k n e k  is b e je le n te t le k  v a n  e r e d m é n y  a s z e g é n y  n é p n é l,  
p á ly á t  a k ö z ö n s é g n e k . N a g y  v o l t  a z  é r d e k -  a z  esete t. A  n y o m o z á s  in e g á lh p i to lta  a g y i l -  —  Eljegyzés K re is z  K á r o ly  B éc s i k e re s -  
lő d é s  a z  e g y e s ü le t jé g p á ly á ja ,  i lle tő le g  a n n a k  ko s ság o t s a g y a n ú  a z o n n a l B á r á n k á r a  i r á -  k e d ő  d e c z e m b e r  h ó  2 5 -é n  e lje g y e z te  A p le r  
es ti v i l la m o s  v ilá g itá s a  irá n t .  S o k a n  k é tk e -  n y ú lt ,  k iv e l a z  ö re g  h a ra g o s  v is z o n y b a n  vo lt. F á n i  k is a s s z o n y t C s á k to r n y á n ,  
d ésse l fo g a d tá k  a  h ir t ,  h o g y  es te  v i l la m v i lá -  E le in te  ta g a d o tt, d e  ké ső b b  a te rh e lő  a d a to k  —  Lopás. K o v á c s  P é te r  u ju d v a r i  la k o s  
g itá s  m e lle t t  le h e t  k o rc s o ly á z n i.  S  e z  n e m  is a la p já n  b e v a l lo t ta ,  h ogy  ő k ö v e tte  el a g y il-  T a l l e r  B o r is  u ju d v a r i  n ő n e k  a z á r t  lá d á já t  
o ly a n  k is  d o lo g  i ly e n  k is  v á ro s b a n , m in t  kosságo t. M a g á t a  g y ilk o s s á g o t k ü lö n b e n  így fe ltö r te  s o n n a n  eg y  a r a n y  lá n c z o t  k i lo p o tt .  
C s á k to rn y a . N o  d e  a z é r t  m eg  v a n . Ig a z , h o g y  m o n d ta  e l: H é t tő n  reggel h a t  ó r a tá jb a n  a A  to lv a jt  a k k o r  fo g tá k  e l, m ik o r  a lo p o tt  
a z  e lső  es te  a lá m p á k  n e m  m ű k ö d te k ,  d e  k ö z ö s  k o n y h á b a n  ö s s z e s z ó la lk o z o tt v a la m in  h o lm it  C s á k to r n y á n  W e is z  M á r to n  é k s z e ré s z -  
a n n á l  s z e b b  v o l t  m á r  a m á s o d ik  a  3 0 - ik i  a z  ö reg g e l. A  c z iv a k o d á s b ó l d u la k o d á s  le tt. n é l é r té k e s íte n i  a k a r ta ,  
es te  A  h a ta lm a s ,  e g y e n k in t ,  m in te g y  1 5 0 0 —  D u la k o d á s b a n  1 0  p e rc z ig  h e n te re g tü n k . A z  —  Kinevezés. A  v a llá s -  és k ö z o k ta tá s -  
2 0 0 0  g y e r ty a  e rő v e l v i lá g ító  iv lá m b á k  a z  ö re g  e g y s z e rre  c s a k  n e m  m o z d u lt  tö b b é , ü g y i m in is z te r  a k is s z a b a d k a i  á l la m i  is k o lá h o z  
eg ész jé g p á ly á t  o ly  s z é p p é , o ly  k e d v e s s é  B e v it te m  a s z o b á b a  a k e m e n c z e  m e llé .  A z  M a c s u g a  J á n o s  o k le v e le s  ta n í tó i  n e v e z le  k i. 
varázsolták, h o g y  n e m is  a  c s á k to rn n y a i  jé g e n  a jtó t  n y itv a  h a g y ta m . É n  m a g a m  k im e n te m  —  Kegyelem V a r g a  (Z s e m le )  Is tv á n  le n t i-
k é p z e lte  m a g á t  a k o rc s o ly á z ó . A  n é z ő  k ö z ö n s é g  a z  e rd ő b e  fá é r t.  H á r o m  ó r a k o r  té r te m  o n n a n  k á p o ln a i  la k o s n a k  —  k it  a  z a la e g e rs z e g i k ir .  t ö r 
p é d ig  n e m  te lt  b e  a  k e d v e s  lá tv á n y n y a l  s v issza. B e s e m  n é z te m  az  ö re g h e z . A z t  h it te m , v é n y s z é k  a m ú lt  é v b m í ra b ló g y ilk o s s á g  m ia t t  
tö b b s z ö r h a n g z o tt  a  m e g je g y z é s : » S z é p ! Ig a z á n  h o g y  fe lé b re d t m á r .  T e lte m e t  n e m  b á n o m , k ö té l á l ta l i  h a lá l r a  íté lt ,  —  Ő  F e ls é g e  m e g -  
s zép ! G y ö n y ö r ű  igy  es te  k o rc s o ly á z n i!«  A  Ip á m  g o n o s z  in d u la tu  v o lt  e l le n e m .«  A  g y il-  k e g y e lm e z e il ,  s a  k ir .  k ú r ia  k e g y e lm i ta n á -  
jé g  h a s z n á lh a tó s á g á t a Z r in y i- t é r i ,  a  F ő - té r i  ko s t e v a llo m á s  a la p já n  a z o n n a l  le ta r tó z ta t -  c s á n a k  e lő te r je s z té s é re  a k ö té l á l ta l i  h a lá l 
ég a  v á ro s h á z a  e lő t t i  iv lá m p á k o n  és a tá k  és m e g v a s a lv a  a n a g y k a n iz s a i ü g y észs ég  b ü n te té s é t  é le t fo g y t ig  ta r tó  fe g y h á z z á  v á l lo z -  
M a ie rs c s á k -fé le  b o lt e lő t t  k ifü g g e s z te tt  k é k  b ö r tö n é b e  k is é r té k . fa l t a  á t.
zászlók jelzik. , -  A zoltán-féle csokamájolaj azért örvend _  , |nag |ehet b á r ki, ha éleiének 12-ik

—  T a n ü g y i k in e v e z é s e k . A vallás- és °  g y '^ m e k T ^ ia t m i n t ’ f " i l l ő n e k teszik be. é v e t  b e tö ltö t te ,  m in é lfo g v a  a z  in a s  s z e rz ő d é s  
közoktatásügyi miniszter Alszeghy A la jo s  páratlan szer különböző gyermekbetegségek elhá- m e g k ö té s e  m a g a s a b b  é le lk o r tó l .  vagy is k o la i  
és Fischer Endre Csáktornyái polgári iskolai ritására , m ert a gyermekek erejét és ellentállóké- k é p e s íté s  k im u ta tá s á tó l  függővé n e m  te h e tő , 
tanítókat a IX-ik fizetési osztály 3-ik foko- pességét növeli. Üvegje 2 kor.a gyógyszertárakban. A z  in a s g y a k o r la li  h a la d á s á n a k  megvizsgálása 
z a tá b a  Kelemen János Csáktornyái polgári —  Fehér Károly színtársulata, m e ly  n e m  a z  ip a r te s tü le t i  v iz s g á ló  m e s t e ie k ,hanem 
iskolához berendelt elemi iskolai igazgatóin m o s t a b a rc s i k ö z ö n s é g e t s z ó ra k o z ta t ja  e *ö " l a z  ip a rh a tó s á g i m e g b íz o t ta k  fe la d a tá t  k é p e - 
к .  fizetési osztályba polgári iskolai rendes a d á s a iv a l,  j a n u á r  8 - ik a  u tá n  a k a r ta  e lő a d á - z ,k « ,  íg y  m o n d ja  e z t egy  most k ia d o t t  e lv i  
tanítókká és Komlódi Teréz a Csáktornyái s a it  m e g k e z d e n i C s á k to r n y á n . I ly  é r te le m b e n  je le n tő s é g ű  h a tá ro z a t .
p o lg á r i  is k o lá h o z  b e re n d e lt  e le m i is k o la i m á r  C s á k to r n y á n  is já r t  a tá rs u la t  t i t k á r a  _  M illen ium 1-telep  Nagyösz. Egyik gazdasági 
ta n ító n ő t a  X l - i k  fize té s i o s z tá ly b a  p o lg á r i  d e c z e m b e r  u to ls ó  n a p ja ib a n . M iv e l  a z o n b a n  ág sem tizet úgy, m in t a szőló in ivelés A z á lla m i 
is k o la i ta n i ló n ő v é  k in e v e z te . a z  i l t  n y e r t  in fo r m á c ió k  a r r ó l  g y ő z le k  m eg , fe lügyelet és á lla m i segélylyel lé te s íte tt »M illenn ium «

__  K ö z in a z a a tá s i o v a k o rn o k  H e r te le n d y  h o g y  C s á k to r n y á n  ja n u á r  h ó n a p b a n  m in d e n  lelL‘P a legmegbízhatóbb o jtv á n y  beszerzési fo rrás;

Г« « «  Zal.várm .gye főispánja dr I M r  Ш .  M  . - • « «  Й Й Х '  I S P l S L S J X S i
Pál Csáktornyái lakos, ügyvédjelö ltet tb olyan hét. mikor kellő is, a midőn 2 — 3 oly tulajdonos szakavatott vezetése mellett az 
közigazgatási gyakornokká a Csáktornyái napig sern tarthatnának előadási, de meg a ország legjobb szervezetű szőlő telepévé fejlődött, 
szolgabirósághoz kinevezte. közönség Úgyis eléggé igénybe lesz véve a miről tanúskodjék a következő közjegyzőileg hite-

—  T á n c z ta n fo ly a m .  M a y e rs b e rg  F r id a  sok  tá n c z m u la ts á g g a l,  e n n é l  fo g va  a s z in tá r -  les ite tt B izonyítvány . (В . H ) A lu líro tta k  ezennel
И— » -  él«»,«Ln ,„ .,1  ..nczlanitönö fM  mä .  Ьш ч m . S I L L S ’
e h ó b a n  v á r o s u n k b a  é r k e z ik  és ta n fo ly a -  fog C s á k to r n y á r a  jö n n i .  halárban elfekvő telepein 1904 . évben következő
m o t n y it . —  A magyar ipar és a belügyminiszter. szőlőszeli lerményállományról van tudomásunk:

__  K e g y e tle n  g y ilk o s s á g  tö r té n t  d e c z e m - A  b e lü g y m in is z te r  a n a p o k b a n  k ia d o t t  eg ik  R ip a ria  l 'o r iu lis  (G lo rie  de m o n lp e llie r), V ilis
b é r  h ó  1 9 -é n  S z e p e tn e k  k ö z s é g b e n . B á r á n k a  re n d e le té b e n  is m é t a m a g y a r  ip a r  p á r to ld -  Solonis és Rupestris Monticola (Kupestris du Lot) 
I s l v i n  s z e p e tn e k i  jó m ó d ú  g a z d a  g y i lk o lta  S ára  h ív ja  le l a .ö r v é n y h a ló tó g o k a .  T u d n i -  W k é v e ^ L u s t .
m e g  a z  a p ó s á t. H a jd in á k  F e r e n c z  0 3  é v e s  «Ilik a fo ly ó  hó  2 o -a n  k ia < lo ll le ira th a n  lol- u<>|d 2i>i<lojiván)iskola körülbelül 30U .000  drb. ez 
u g y a n o t ta n i  la k o s t. A z  e s e tn e k  ré s z le te i a h ív ja  a tö rv é n y h a tó s á g o k a t ,  h o g y  a lo g a - év ben párosítással készilett, részint sima, részint 
k ö v e tk e z ő k :  B á r á n k a  Is tv á n  n ő ü l v e tte  n a tb a  v e tt é p ítk e z é s e k n é l k ü lö n ö s  s ú ly t  fék- gyökeres 2 éves dugvány zöldojtványnyal; 27V* 
H a jd in á k  F e r e n c z  m ó d o s a b b  s z e p e tn e k i g a z d a  tesse n ek  a h a z a i ip a r  tá m o g a tá s á ra . E g y ú tta l  kalászt, hold ojtvány és dugványiskola körülbelül 
le á n y á t ,  a  m ik o r  H a jd in á k  ö re g  lé v é n , m e g k ü ld ö lte  a z t a s z e rz ő d é s  m in lá t ,  а т е - drK ehskolázoti f.isoltvanynyal és korül-
B á r á n k á r a  í r a t t a  eg e sz v a g y o n á t,  m a g a n a k  ly e t a k e re s k e d e le m ü g y i m im s z le r  a s a ja t  rezleteU dugványnál. Nagyósz, 1904. évi ju l  us hó 
c s a k  némi j á r a d é k o t  b iz to s ítv a , v e jé n e k  h á z á b a  tá rc z á ja  k e re té b e  ta r to z ó  é p ítk e z é s e k n é l  h a s z  з о -á n . G á b o r  János, V i n c z e  György oki. 
k ö ltö z ö t t .  A  k ik ö t ö t t  já r a d é k o t  a Vő e le in te  n á ln i  s z o k o tt. Ebben k i v a n  k ö tv e , h o g y  a szőlészek és telepkezelők. G r ü n  Henrik, könyvelő 
csak f iz e tte ,  k é s ő b b  a z o n b a n  m in d ig  n a g y o b b  v á lla lk o z ó  k ö te le z i n n g á t ,  h o g y  a z  é p ítk e z ő -  számliszt. В u d i n g Antal telepvezető és oenoló- 
és n a g y o b b  n e h é z s é g e k e t tá m a s z to t t  a k if iz e -  s e k n é l a m a g y a r  á l la m  te rü le té n  te r m e l i ,  fj“** l>.) Az alolirt napon és helyen 1904 . évi
té s  e lé , a  m i m ia lt  tö b b s z ö r p ö rb e n  is  v o l t  | e lő á l l í to t t ,  g y á r tó l!  a n y a g o k a t  és  tá rg y a  k a i
a z  a p ó s  és vő , és te rm é s z e te s e n  m in d ig  a fog fö lh a s z n á ln i  s csakis a z o k a t  sz. rz i be Henrik könyvelő számtiszt és Buding A n ta l tH e p -  
v ő  le t t  a  vesztes . E z  m ó d  fe le tt e lk e s e r íte tte  k ü lfö ld r ő l ,  a m e ly e k e t  a  m a g y a r  á l la m  le rü -  vezető  és oenologus, kiket személyesen ismerek, 
a  v ö t  és m ik o r  le g u tó b b , d e c z e m b e r  2 0 -á r a  lé té n  e g y á lta lá b a n  nem á l l í t a n a k  elő. E z e k n e k  azután Gábor János és Vincze György telepkeze- 
h a s o n ló  o k b ó l ú jb ó l tá rg y a lá s  v o lt  k i tű z v e  a b e s z e rz é s é re  a z o n b a n  e lő r e  k i k e ll  kérni 1Лк’ kik személyazonosságukat a birtokukban levő 
.  W M  т ш ш .  « Я .  щ т . .  m i , » « l e ,  S Ä T
e lv e s z te tte  jó z a n  es zé t és e lh a tá r o z ta ,  h o g y  —  Járvány A le te n y e i  ja r a s b a n  levő kézül, g írták alá. Kelt Nagyszentmiklóson, (1904) 
a z  ö re g e t e lte s z i lá b  a ló l,  h o g y  v é g k é p p  m e g - E r d ő s ta  és M o ln á r i  k ö z s é g e k b e n , h o l tú l-  ezerkílenczszázncgyedik évi július hó (30.) harmin- 
s z a b a d u ljo n  a já ra n d ó s á g  fize té s é tő l S z á n d é -  n y o m ó  ré s zb e n  s z e g é n y  h o r v á to k  laknak, czadik napjai’. S i m о n s i c h Géza, kir.közjegyző , 
k á t  vé g re  is h a jto tta  k e g y e t le n ü l.  A  g y ilk o s -  n é h á n y  h ó  ó la  a s a r la c h  a  le g n a g y o b b  m é r -  Ugyancsak a Buding K áro ly  tulajdonát
S ág ot ö zv . V u k ic s  U tv á n n é ,  s z ü le te t t  H a jd in á k  lé k b e n  d ü h ö n g . A  m u l l  h ó b a n  E r d ö s fá n  Í R  Ä f V '  M l .  to
M a n  v e tte  és zre , m id ő n  d e c z e m b e r  1 9 -e n  h a t -n y o le z  e v es  g y e rm e k  h a l t  m eg , s e z  idő valamint az egész telepleirásról legközelebb hozunk 
este  8  ó ra  tá jb an  a z  a p já h o z  m e n t l á lo g a -1 s z e r in t  is 1 5  b e teg  v a n .  M o ln á r ib a n  c s a k  a hitelesített kir. közjegyzői o k ira to k a t.

S c hm idthauer-féln kesertiviz, reggelenként fél pohárral használva,
8 meglepően gyors és nagyszerű sikerrel pótolja otthon bármely évszakban a К н г / s b a d l  és M a r ie n
i  ■  ЖI j k  « I p  Ц  í T  I П  h a d i  ivókúrát, gyomor és belbajokban. úgyszintén elkövéredés, szivelhájasodás s az azzal járó fulla- 
g dásnal sárgaság, máj- és lépdaganatnál ezukorbetegseg. csúz és köszvénynel, sth. —  Az „Igmándít4
® hatásosságában egyéb keserű vagy hashajtó ásványvizek meg sem közelitik és saját érdekében cselek

szik, ki helyette mást nem fogad el — Utasítás mellékelve. —  Kapható: C sáktornyán  T od o r R. utódánál czégtul Kraschovetz József. —
Fftszitklllis I  torrá«tulajdonos: SCHMIDTHAUER LAJOS gyógyszerésznél Komáromban. -  Nagy üveg ára 50 fill., kis üveg ára 30 fill. -  Az egyedüli természetes keserttvlz, mely kis üvegben Is kipbaté.



— Felhívás! FelhivalikCsaktornya nagy
község adózó közönsége, hogy a föld és 
házbér utólagos zálogjogilag bekebelezett 
kamatteher vallomásaikat Csáktornya község
háza adóügyoátetályánál (3. szám alatt) 1905. 
évi január hó végéig annál is inkább benyúj
tani el ne mulasszák, mert a későbben be 
érkező bevallások figyelembe vétetni nem 
fognak. Kelt Csáktornyán, 1904\ deczember 
hó 29. Az elöljáróság.

— Sertés vész. Drávacsány községben 
a sertés vész megáilapittatott, miért is onnan 
további intézkedésig sertések kivitele tilos.

—  Elfogott pénzhamisítók a  zalaeger
szegi piaczon már évek óta sok hamis pénz 
forog. A rendőtségnek 1901. évben tűnt fel 
először a sok hamis pénz, mégis kísérelték 
azok eredetét kipuhatolni, de nem sikerült 
A nyomok mindig vidékre vezettek s leg
utóbb az a gyanú is felmerült, hogy Veszprém- 
megyéből, Devecser vidékéről kerülnek ide 
a hamisítványok Ezelőtt három évvel a 
városi hatóság két fővárosi detektivvel is 
nyomoztatta a pénzhamisítókat, gyanúba is 
fogták Szőke Antal vinczellért, akit a rend
őrség előállított, de a nyomozás eredményre 
nem vezetett. A hamis pénz pedig mindegyre 
szaporodott. A pénteki hetivásáron egy asz- 
szonynak huszkoronás aranynyal fizettek. 
Az aranypénz hamis volt. Ez az asszony 
vezette nyomra a rendőrséget. Megtudta 
mutatni, kitől kapta a hamis aranyat és 
kisült, hogy mégis Szőke a pénzverő. Szőke 
az 1884. évi zavargásokban való részvétel 
miatt 2 évi (egyházra ítéltetett s valószínű
leg a fegyházban szerezte meg a hamis pénz- 
gyártáshoz szükséges előismereteket, amelye
ket itthon értékesített. A rendőrkapitány még 
pénteken házkutatást tartott Szőkééknél, akik 
Hajmásy Imrének a városon kivül fekvő paj
tájában laknak. És megtalálták a gipszmin
tákat, valamint a többi eszközöket, amelyek 
sokkal primitívebbek, mint maguk a hami
sítványok. Szőke nyirfakérget hajlított göm
bölyűre, ebbe öntötte a gipszet, amelybe egy 
jó pénz darabot lett bele. Ennek a lenyoma
tába öntötte az ólmot, vagy rézöntvényt, az 
anyagot lopott szódavizes üvegek ólomtejé
ből állította elő. Gyártott 1, 2, 5 koronás 
ezüst, és huszkoronás arany pénzeket, a 
melyeknek körirata elmosódott, vagy telje
sen hiányzik, de mégis alkalmasak arra, hogy 
különösen a pi«czra járó falusi népet meg
tévesszék, mert egyenként nagyon jól sike
rültek. Szőke eleinte tagadott, de mikor meg
találták a mintákat egy harisnyaszárban, 
bevallott mindent. Valószínű, hogy neje is 
részes a hamisításban s Imgy a vidéken tár
saik is vannak Ezeket erélyesen nyomozzák

—  Az utánvételi utalványok czimzese 
A kereskedelemügyi miniszter elrendelte, 
hogy az utánvételes küldemény feladója az 
utánvétéit utalványt nemcsak a küldemény 
feladási helyére, hanem bármely más bel
földi helyre czitnezheli, illetve az utánvételes 
ajánlott levél boritékán saját lakhelyéül más 
helyet is nevezhet meg, mint azt, hol a le
velet feladja. Meg van engedve továbbá az 
is, hogy az utánvételi utalványok a mondott 
forgalomban a küldemény feladójának czi- 
mére bármely belföldi helyre ugyanolyan 
feltételek alatt ulánküldessenek, mint ez a 
közönséges postautalványok utánküldésére 
nézve elő van írva. Azon korlátozási, hogy 
az utánvételi összegek a belföldi forgalom
ban csak a m kir. postatakarékpénztárra, 
va8y a küldemény feladási helyén levő, 
nyilvános számadásra kötelezett pénzinté
zetre utalható át, a fenti rendelkezés nem 
érinti.

—  Varrógép nem foglalható le A kérdés 
az, vájjon a szabónak varrógépe olyan szer
szám-e, mely a mestersége folytatásához 
okvetlenül szükséges és így végrehajtás alá 
nem vonható, vagy pedig elveheti-e az adós
tól a gépet a végrehajtató hitelező. Egy 
nemrég felmerült esetben egyik vidéki járás
bíróságunk úgy ítélt, hogy a törvény értel
mében le lehet foglalni a varrógépet, az 
ítélőtábla azonban feloldotta a foglalást. Az 
eset részletei a következők:

Az adós a varrógépet oly szükséges 
munkaszernek tartotta, mely az 1881. évi 
LX. t.-cz. 51. §-a n) pontja szerint le nem 
foglalható. A hitelezők tagadták, hogy a 
varrógép a mentesített ingók fogalma alá 
vonható lenne, mert ez a §. csak szükséges 
munkaszereket mentesít, a varrógép pedig a 
szabóipar folytatásához nem éppen szüksé
ges. A járásbíróság a hitelézők álláspontjára 
helyezkedett, az adóst elutasította mert a 
törvény értelmében szükséges munkaszerek 
alatt csakis oly egyszerű eszközök értendők, 
amelyek az iparosnak a munka folytatásá
ban feltétlenül szükségesek, nem pedig olya
nok, melyek csupán a munkaképesség foko
zása végett kellenek az iparosnak és a gyári 
munkával való versenyképességének elő
mozdítására szolgálnak. A kir Ítélőtábla a 
varrógép lefoglalására vonatkozó végrehajtási 
eljárást másodfokon megsemmisítette, a varró
gépet a bírói zár alól feloldotta, mert a 
szabóipar mai fejlettségénél fogva kizártnak 
tekintendő, hogy egy városban élő szabó 
mesterségét varrógép né'kül eredményesen, 
vagyis olykép folytathassa, hogy a megélhe
tése biztosítva legyen; már pedig a törvény
nek az a czélja, hogy a végrehajtási szenvedő 
a végrehajtás által a megélhetés feltételeitől 
meg ne fosztassék. Ezeknél fogva a varró
gép is szükséges és az 1881. évi LX. t.-cz. 
51. § n) pontja alá tartozó munkaszernek 
tekintendő.

— Fogfájást és szájbüzt azonnal megszán
tét a »Plombus« amerikai önplornbázó szer. bőveb
bet a lapunk inai számában közzétett hirdetésben.

C S A R N O K .

Téli napfény.
Mikor Halifax urfi megunja Kamcsatkát, fel

köti lábaira korcsolyáit és »hipp hopp«! egy reg
gelen bekopogtat a róz>ás arczu, szőke, barna 
bubákhoz.

»Halló! én is itt vagyok!«
A rózsás arczu szőke, barna babák pedig ott 

hagyják csipkés párnácskáikat, oda futnak az ab
lakhoz, s alig hisznek szemeiknek. Hiszen tegnap 
még lucs-pocs volt s milyen szép fehéren csillogó 
most minden! . . . .

A kék »Sport« lobogó vigan lobog. A máskor 
enyhén csókolódzó szellőcske most piktornak csa
pott fel s a csengő száriakon átsuhanó mosolygó, 
kaczagó arezoeskákon kipróbálja ismert művé
szetét.

»A jégre!« Ez most a jelszó.
Van is mozgalom otthon mindenütt, a hol 

egy-egy szemre, jégre való kis leány van. »Tatuska 
nekem egy korcsolyaczipő kell.« »Édes tatuskám 
végy nekem egy jackson-hainest, már elég bravour- 
ral korcsolyázom!« A Nellikének meg egy uj prémes 
bundácska kell, hogy meg ne fázzon, ha áthevü| 
a sok mozgástól! S tutija Isten még hányféle 
toilette kérdés merül fel a pattogó, doromboló 
kályha mellett —* mig a kis leány a »jégre készen.«

A szabók, masainódnék, czipészek alig győz
nek eleget lenni a töméntelen megrendelésnek........

Terpsichore manapság kezd a divatból ki 
menni s helyét az ifjú Halifax foglalja el, a bál
termek csalóka esti fényénél mennyivel igazibb, 
poétikusabb is a hópihék csillogása a nap fényén. 
Aztán ki merné állítani, hogy télen a szerelem 
csak a parquetten íakad; a bálterem zsibongó 
zűrzavarában? Óh nem! s kiváltkép ma nem! A 
bálok romantikája, poézisse elmúlt, ma már csak
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a kis leányok meg a gymnázisták tánczolnak a 
tánezért magáért, s legfeljebb az első éves jogász
gyerek kefélgeti lázas türelmetlenséggel frakkját 
az estély előtt, hogy majdan kivívhassa a mamák 
hálás mosolyát a »fáradhatlan tánezos« jelzővel.

Igen bizony! Ámorka is megunta már a 
heliotrope ylang-ylang illatot s kivágyik a kéklő 
derült ég alá, hiszen olymp felett is örök azúr 
mosolygl

Szerződést kötött Halifax úrral, hogy az idén 
hosszúra szabja a korcsolya idényt, Pluvius báty
ját pedig lekenyerezte egy üveg ó nektárral, hogy 
jó ideig Senegambiában teleljen felhőivel. Beszer
zett egy kifogostalan téli toilettet s most ott gub
baszt a zuzmarás ágak között, avagy lent a jégen 
pajkoskodik, a ki nem hiszi az járja meg leg
jobban!

Czélozgat arany hegyű nyilával! . . . .  Jaj 
vájjon kinek a szivecskéjét találja el legjobban ?

Mintha az égbolt mosolya is harmóniáim 
akarna, a sok sikongó, repülő alak derült arczárói 
— eloszlik az a fátyolszerü köd; ellebeg a táj 
fölött s immár mindenütt csillogás, ragyogás fehér 
fényű hóvillogás!

S a kaczaj a nevető lárma el csöng, bong 
messze, messze . . . .

Az erdő mellett kanyarodik az országút, 
amott a sik mező terül el fehér szőnyegével, túlsó 
oldalán halvány kéken enyészik el egy-egy száraz 
akáczcsoport. Az országúton szürke verebek kap
kodják lábaikat s egy-egy eltévedt bóbitás pipiske 
lépdel gyorsan, belecsapja fejecskéjét egy a hó 
alatt bujkáló gabnaszemért.

Az erdőben most nyugalom, siri csend honol.
Néha-néha átsuhan a fehérleplü táj felett egy 

síró fuvalom, fájón bug át az erdő lombtalan fái 
közölt; beszélgetni ahar a százados tölgyekkel, a 
bokrokkal, mint máskor a szép alkonyi estéken . . .  
az erdő most hallgat, beszédes ajkait lezárta, csak 
néha-néha zörren meg egy ág szárazon kopogva 
. . .  a mesemondó alkonyi szél félénken múlik el.

Az alant járó nap vörös tüze keresztül tör 
a fa sudarak között; beragyogja az erdőt fényével, 
a lombok nem rejtik el misztikusan az erdő zeg- 
zugát, ragyoghat bátran!

Az erdő egymásra buruló csupasz fatörzsei
ről, ágairól, foszlányokban függ a hó, a bokrok 
minden ágának mintha virágos bóbitája volna. A 
pirosló napfény beragyogja, megfesti az erdő szép 
halotti köntösét.

Csillogás, szemféryvesztő csillogás mindenütt!
Egy dörrenés zug át az erdőn, kutya ugatás 

hangzik.
Egy félénk kis énekes rémülten repked ágról- 

ágra, parányi lábaival leveri itl-ott a fagyos havat 
s az mint ezernyi gyémánt sziporka foszlik szét a 
napfényén.

Ott a tisztáson az erdész lak felé egy erő
teljes őszbevegyült férő halad, kezében a lelőtt 
nyúltál, kutyája — megelőzve őt — berohant már 
a nyitott kapun.

Bent leleszi a fegyvert, nyulat, aztán kezeit 
melengeti a lobogó lüzi kályha mellett.

Az ajtóban fiatal leány jelenik meg, üde, ifjú, 
mintha a hó alatt szendergő tavasz mosolyogna 
le arczáról. Kezével fehér kötényének egyik sarkát 
fogja, amint belép, aztán megszólal zavartan:

»Megjöttél apuskáin ?«
Az öreg erdész leül s ölébe veszi gyermekét, 

ez átkarolja nyakát s megcsókolja.
»Apuskáin, mondanom kell neked valamit 

. . te szerelsz engem . . . .  úgyis megtudnád 
igaz, de szebb, ha tőlem tudod meg először . . . . 
talán tudod is már? . . . .  talán észre is vetted 
már? . . . .

Azután szemérmes pirulással, szűzi ártatlan
sággal, túláradó boldogsággal súg valamit az öreg 
félti fülébe.

Az erdész arczán boldog mosoly fut keresz
tül, szemeiből elégedett csillogás sugárzik elő, szép 
leányát hevesen magához szorítja:

• Hát te szereted, szereted?«
»Mint üdvömet, mint téged, mint tavaszi 

zsongáskor az erdő virágait s mindenben csak őt, 
őt!« . . . .

. . . .  Ott künn utolsót villan a havas táj
szélén alárnerülő napfénye.

Pagliaccio .

Felelős szerkesstő:

H A R G I T A I  J Ó Z S E F .
Kiadó és laptulaj donos:

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR)
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Sve poäiljkese tiőuézadrZaja 
novinah, naj se poáiljaju na 
íme, Hargitai Joiefa urednika 

Csáktornya,

Izdateljstvo:
knjiíara F isch el F ilipova, 
kam se predplate i obznane 

poöljaju.

MEDJIMURJE
na horvattkom i magjarskom jeziku ízlazeöi druitveni, znastveni i povuóljivi list za púk 

Izlazi svak i tjed en  Je d e n k ra t i to : vu svaku  nedelju .

Predplatna cena ja:
Na celo leto . *. . 8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na őetvert leta . . 2 kor.

Pojedini broji koátaju 20 fill

Obznane se poleg pogodbe 
i fal raőunaju.

SluZbeni glasnik: «Csáktornyái takarékpénztár» «Muraközi takarékpénztár» «Csáktornya Vidéki takarékpénzlár» i t. d.

Na novo ljeto.
Ufanje je osloboditelj őoveka.
Kuliko i kuliko Ijudi bi jóé na poőet- 

ku svojega Zivota propalo, ako nebi imalo 
vu srdcu ufanje. Kad se je veő vu ljudih 
vkanil, sve ga je ostavilo, celi svet se smeje 
iz njega, na vulici sa prstom kaZeju na 
njega, pák evő on je joá moguően 2iveti ! 
Je, vu njegovoj duái joá Zivi ufanje, nada, 
da bude se sve preobrnulo. Zvezda je to, 
koja, kada smo vu kmici i nega sloboáőine, 
na hitro se nam pokaZe na nebu naáe du- 
Se i opet nam volju da, к Zivotu pelja i 
vodi nas i oslobodjeni smo.

Ufanju je sestra volja, hotenje.
Ovo dvoje navek skup moraju hoditi. 

Zabadav je ufanje, ako hotenje nemamo, 
zgubljeni smo. Pák naproti, zabadav je ho
tenje i volja, ako ufanje nemamo к svrhi.

Ali veő sam more biti predalko zaáel. 
Svcjedno, polrebno je bilo to, da me bu- 
dete moji dragi i nadalje razmeii.

Proálo ljeto, kojega smo pred nekojom 
vurom sprevodili vu preminulost, je svikak 
dosta hudo bilo. Prelevanje krvi, nemir med 
narodi drZ» vu uzrujanosti naáe duáe. Tam 
dalko vu AZiji na jezere i jezere Ijudi curi 
doli, sa krvjom je premoőena zemlja i sve 
to zakaj? Pitajmo i premiálavajmo i na- 
kraju do toga dojdemo, da za falaőec kru- 
ha. Te falaőec к ruha je ne falaőec jednoga 
őloveka, nego Zivotno pitanje za obstanje 
japanskog naroda. Japanci se dakle boriju 
i do sada sa uíanjem moreju gledali vu 
buduőnost. —

Svet je nemiren. Vu pohlepnosti goriju 
srdca. Svaki se sili i ríva dalje Veő zdav- 
nja su minule ona vremena, kada su joá 
posluáali reői zlatovustnoga: »Deca moja, 
Ijubite se!»

Svét je nemirem. Za groznom brzi- 
nom posluje, trudi se, ali prazna mu je 
duda. Svaki samo za denes Zivi, za denes 
se trsi Cim vékái falat osvojiti. ufanje né
ma veő za zulra. Trepeőe, da ono, kaj da- 
nas ima, veő zulra néma. A jeli je moői 
bez ufanja posluvati. Oh im nasiíanjerav 
na, ufanje nas pelja к blaZenstvu, pa ono 
delo je blaZeno, kője sa ufanjem i voljom 
delamo.

Ufajte se dakle Ako je proálo ljeto bilo 
hudo, ufajte se, da sledeőe nebude takovo. 
Osobito vi gospodari. Vi znate, kakovo loá- 
no je bilo proálo ljeto, ali najte zgubiti vo
lju i ufanje к buduőnosti. Sada si premis- 
lite, jeli je $vemu bila suáa kriva? Premis- 
lile jeli ste vi né kaj zamudili ? Ako sie si 
tak premislili, sa novim ufanjem poőnite 
ovo novo ljeto i srdce, duáa se vám naj 
na puni sa dobrovoljom prama deli.

Ufanje vaáe poloZite vu Boga.

Bog je zviraliáőe svega, ufajte se vu 
njega.

Zivite mirno.’DrZite one dve glavne 
zapovedi, kője vas vuőiju ljubiti Boga i bliZ- 
njega i vu svakom őinu se pokaZite, da ste 
verni sini domovine. Poátujte zakona i ne- 
posluáajte vkanjlivce, punlare. Posluáajte 
svoje vrhovne poglavare, tak cirkvene, как 
svetske. Jer verujte mi, gde je  m ir; tam  
je  i  b tazenstvo.

Sreőno novo ljeto!

Tábor vu Aziji.
Vu MandZuriji je joá i sada on poloZaj, 

как smo to zadnjiput pisali. Ősim menjáih 
bitkah, nega vekáega bója. Так javljaju, da 
je decembra 21-ga na 22-gi iduőu noő 40 
japanskih konjenikov hotelo osvojiti jednu 
rusku postaju. Ali rusi su to za vreme zez- 
nali i japance nazad pretirali. To iz Ruskog 
gla'mog varaáa Pelervara javiju, ali nepiáeju 
gde okoli kojega mesla se je pripetilo to, 
рак zato jako teZko verujemo.

Decembra 22-ga je bilo na bojnom po- 
Iju vedro vreme i zima je jaka bila 8 gra- 
duáov pod nullom.

Husi javljaju, da osobito japanci trpiju 
vnogo od zirne. Velijii rusi, da je proáloga 
tjcdna 2000 japancov zbeteZalo i vnogo njih 
vumrlo od zime. To rusi veliju. Mi bi volju 
imali ono prireője, da »on kriői. ko|emu 
hiZa gon» sledeőe hasnuvati: »on kriői, ko
jega zebe. »Tak se nam vidi da i ruse zebe 
ali nje je srarn povedati; rajáé ua japance 
zrivaju.

Pred Porth-Arlhurom dalje Iraja juri- 
áanje. Как jedne ruske novine piá*ju, rusi 
su nazad prevzeli od japancov 203 metre 
visoku baátu Ali to nije potvrdjeno, pak 
zato teZko moremo veruvati. Naproti tomu 
je istinit onaj japanski glas, da su japanci 
vu tak zvanim »Golubovim zalonu» jako 
znamenito meslo osvojili. Od ovud sada 
moreju strelati i na ona zavetna mesfa, kam 
bi se ruski general skrili mogel sa vojskom 
onda, ako bi japanci glavni grad zavzeh.

Japanci se jako spravljaju, da dobro i 
pripravno doőakaju baltieke marinarske I id- 
je i da je uniáti|u. Veliju da su nekoje ja- 
panske ladje veő napre otíále pod vodstvoin 
Kamimura admirala Та mornarija stoji iz 
dveh velikih japanskih parobrodov (dampf- 
áifj, őetiri menjáih parobrodov i dvanajst 
torpednjaőah

1 to se je glasilo, da je japanski ge
neral Nogi, koji juriáa Porth-Arthura novih 
60 jezer vojske prosil. Taj glas jako teZko 
je moői za islinu drZati, jer japancom je 
tuliko vojske pred Porth Arlhurom ne treba 
i to iz onoga jednostavnoga zroka, kajti je 

Ivu gradu rusov malo veő, dakle od njih se

japanci nemoraju bojati. Oni japanci, koji 
su pred gradom, vre sami zvráiju sa rusi.

Od kada tabor Iraja, iz Ruske zemlje 
vnogo soldatov skoői vun. Veő prilikom po- 
őetka tábora je vnogo nutripozvanih rezer- 
viátov skoőilo vun, jer su ne hoteli na boj- 
no polje iti, pak od onda prilikom svakog 
nutripozvanja na áerege skoőiju vun iz or- 
saga, vu velikim broju i oni, koji bi vezda 
doáli prviő vu assentaciju. Osobito vu Praj- 
sku njih vnogo skoői. Ali dók su prije skr- 
ivcema skoőili vun soldati, zatoga vezda 
őisto sigurno idejű prek őez hatar, jer na 
hataru podmitiju ruske oblasti. Viáe ruskih 
mladiőov je povedalo, da su svaki 500 ru- 
belov (1 rubel—1 fit 60 kr) platili na ále- 
lingi nekojemu őinovmku, pak su nje onda 
né zeli nulri i pustili je vun skoőili. Koj vu 
Ruskoj 500 rubelov ima njemu se né treba 
bojati kaj sóidat bil. Na granici pak svako- 
mu ruskomu soldalu daju 20—25 rubelov, 
i tak lehko skoőiju.

Kaj je novoga!

Srecno novo lje to  te lim o  svim  
imáim óita  teljem , p red p la tn ik o m , pri- 
j a te lj от naáih novin i  naäirn s urad- 
nikom !

— Prosim o naáe poátuvane p red - 
p la tn ik e , na j nam  vu novim  terta lju  
predp la tn e za o sta tk e  óim p re d i poáleju  
i  p re d p la te  ponoviju.

I z lo ib n  vu E a zék u .

Eseőko varaáko poglavarstvo na öve 
dane obdrZavajucem spraviáőu, как íz Ese- 
ka javiju odluőilo je, da 1909 Ijeta vu to 
ime как je Esek za slobodnoga kraljevsko- 
ga varaáa podignjem slo Ijetoáuom prigo- 
dom gospodarsko i obrtmőko izloZbu od- 
redi.

B o rb a  za  start.

Vinkler Lajoá budimpeátanski malar se 
tiavollI Ziveli. I)a zemeljskomu svojemu tr- 
plenju kraja napravi öve dane v jutro iz 
Margit mosta skoőil je vu Dunaj. Videői ovo 
nekuliko ribiőov i za njim su bili plivali 
da ga oslobodiiu. Vinkler spazi, da ga na- 
kaniju osloboditi, sa dvojnosljom Zűri se 
dalje plivali, da njim vujde. Ovi se takaj 
bili jesu popaáőili zanjim s őunom plivali i 
na púkon dostigli ga jesu pri tabaniiskem 
pristamátu i uspjeti se njim po vsoj sili 
vumreli hoteőega osloboditi. Cinu njegovo- 
mu zrok je nepoznat.

D va d ea et d e c e  sut rín a  n e a r e é a .

Strahovita nesreőa se bila pripelila öve
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dane, как iz Charlestona javiju, na Elk po- 
toku leZetim király zvanim moetu, kojemu 
dvadeset dece iz strahovitom smrtjom pos- 
tali su aldovom. Moat, kada ravno éest kol 
pelalo se je prek nanjem, iz straánim ropo- 
tanjem se zruöil i vise od dvadeset Skolnih 
dece je potegnul sobom vu vodu. Deca su 
na poletu bila i na éestih kolah vozila se 
jesu preko njega, kad su se mostni lanci 
bili spotrgali. Kola su iz petnajst stopah vi- 
sine spokapala dőli vu potok, viée mrtvih 
telah joö sada takaj ima pod ledom.

ig n n ic u  tr ie d /  vkunjiivec.

Altveis Mihály vu Budapesti stanujuCi 
Zganicu prodavec je za 4425 korun Zgani- 
ce bil kupil na porgu, koiu za fal peneze 
je takaj i strZil i kad bi bil moral platiti 
je nekam skoCil. Lukavoga Zganicutréca zbog 
vkanjlivosti redarstvo — sad trazi Altveis 
brsCas je vu Ameriku pobegel.

C eterd ea et j e x e r  korún giuhonemim.

Pfeiffer Bódog áopronski veliki trgovec 
как obavestnik javi, iz tóm prigodom, da 
je za s!ran svoju i za stran svojih dva 
bratov magjarsko plemenáCinu dobd, öve 
dane Ceterdeset jezer korun je prédái Tőp- 
ler Kálmán polgarmeétru za gluhonemi áop- 
ronski zavod.

f/я 1! zw avoju kéer.

Öve dane poslje podne krvava nesreCa 
se bila dovráila vu Parizu, poleg Damas 
spomenika. Delettre teZaCkoga Cloveka nje- 
gova Zena, strelila je Hafaut Andor devet- 
najst Ijet staroga teZaka. Strelila ga jesem 
— véli prech redarskim Cinovnilrom, jerbo 
je spunlal áestnajst Ijet slaru moju kCerku, 
ObeCal njoj je da si nju vzerne, nego ni 
samo, da si nju ni vzel, nego Zelel je od 
nje, da na zloCesti put slupi. Hadi toga mo
ral je vumreti. Od velikoga plaCa za hlik- 
njenu Zensku, redarstvo nije zadrZalo.

lx n ik n u ti turiáti.

BeCki dopisnik javi, da Perger i Po- 
korni zvani turiSti öve dane na veCer na 
polet su bili otíáli na Selmeeberg. Jos do 
sada nise jesu navrnuli nazat, na Sto vide 
ili je idlo iskat. Nego jód do sada nisu njim 
dodli na trag. Sigurno nje je nesreCa dos- 
ligla.

K n xnn in ake M u rié ki/ю tolvaj.

Za ono vreme как i vu nadih novinah 
takaj pisali jesmo, velika Cudnovitost nas- 
tala je vu Ruskim orsagu zbog kradlji- 
vosti kazanmskoga CudoCmeCega Marijenoga 
kipa Uzrunjenoga javnoga mnenja íantazija 
japancov njihovo delo mislilo se je vu o- 
vom tolvajstvo, ar takovo je bilo mnenje, 
da CudoCineCega svetoga kipa kradljivostjom 
japanci su to bili snovali, da pripreCipi Ru
se stim, da svetoga kipa po nekakvim ria
dnom vu bojnoga polje blizinu doneseju, 
i da po takvim naCinom njihovem oruZnju 
predoblenje oseguraju. Nego óva smedna 
pripovest je cislo na drugaCko delo bila 
preobrnula. Sasnalo se, da kipa, koj iz dra- 
girn kamenjem bil je nakinCeni i veliko 
vrednost zadrZaval je vu sebi, jedan Stojan 
zvani ruski podloZnik ga vkral bil. S tója na 
8,1 prijeli i sad su dokonOale greéne pravde 
suda, s kojom dokonCanjem, na dvanajst 
•jetnu sudu su ga odsudili.

Vendanje.

Hauer Sándor monyorókerekiiCkoga vu

Vasvármedjiji, imanja idpan decembra 20 
dneva obdrZaval je svoje venCanje vu Csák
tornya sa Varga Gizella gospodiCinom, po- 
kojnoga Varga Lajod nagykanizkoga fidkala 
Cerkom.

Udlte/jako x bír un j e .

Vu felsőmihályfalvaisku sa drZavnim 
podopiranjem stojeCu obCinsku pucku ékolu 
su Alszegi Paulu gospodicinu zebrali za na 
vuCiteljicu.

Vbojnik ili aum oubojnlk .

Vachmayer Antun budakesiiskoga sta- 
novnika vu Budimu na Petneházi livádi tak 
zvanoj MuCnik rudarníci öve dane posle 
podne Kesler Frigyes polar je mrtvoga bil 
nadel. Redarsko je van otíslo, i ustanovilo 
da imenovani jeli je doli opal iz peCine,ali 
рак iz zloCeslem hotenjem ga dőli posunil 
bil negdo. Iz vuneée rane su male i tako 
vjerojatno nulradue njegove rane su ga mo
gle vmoriti. Odpeljali su ga vu pravdenoga 
stola zavod.

P r ije ti to ixn ji.

Iz prefriganoga naCina zmislenom os- 
novom krala je veC od nekuliko mesecov 
jedna dobro vredjena tolvajska banda Band 
Zigmond budimpedtanskoga velikoga Irgovca 
skladidle. Как guder se bil trsil veliki trgo
vec tolvajskoj bandi na trag dojti nikak 
nije mogel i po priliki vec do 15 jezer ko
run vrednosti najmre kave, cukora i kajKa- 
kovoga drugoga dugovanja, falilo mu je iz 
njegovoga skladiéta, kad jc naőinil javlenje 
proli nepoznatim Ciniteljom na redarstvo. 
Redarstvo zatim je na lutroma к rukam 

I < lobi Io tolvajsku bandu, kojoj glava bil je 
Sallai Lajos 27 IjetoSm élacunarski deliC. 
koj pred dvemi Ijetmi prije toga bil kod 
Bandda za delióa. Ostale druge njegove paj- 
daSe je takaj prijelo redarstvo, koji su sle- 
deCi: Gellich JoZef. Urai Béla, Lövi Jenő, 
koji su vsi bili kod Bandda vu sluZbi. Kra- 
dljivost navadno, vu poldanaánih vurah su 
zvráavali, kad su ostali sluzbeniki к obedu 
bili otíáli Sallai Janóé je kuéié, Urai Béla 
pako skladiétar bil, iz ovih pomoCjom na 
klali su kola. Njihov kupec je Teuer Sig
mund krarnar bil, komu vu njegov élacun 

1 vozili su za fal peneze pokradjeno robu. 
Ov jeden je samo, ko| se iz med svojih 

I pajdaéov vugnul od zemeljske zasluZene 
kaélige, jerbo se strelil.

dednogu krnijn  tr in k g e iti .

Za stanovilo, da kraljevske tringelte 
deliI je Károly portugalov vladavec, kroz 
Iri Ijednov svoga zdrZavanja vu Angleskom. 
Iz Londona piáeju, da Károly kralj, koj se 
sad navrnul nazat, vu svojih vernih pod- 
loZnikov к rüg, lepe spomenke ostavil je za 
sobom ni samo med augleskogi dvora ve- 
likaSi, nego med vmdsori, Catsvorli, velbe- 
cki i londonskih kaStelov druZiuom takaj. 
Sto se pako tiCe vu Angliji odnoäaja trin- 
gellov, jako su razmaZena druZina, Porlu- 
galskoga kralja njegova obilna dareZljivost 
se jedinila iz razmaZenostjom. Poóeméi od 
logarov, nad sakaóa, j iácov, kuéiéov i ostali 
drugih takovih prostih dvornih druZinah 
svaki pojedini pel angleskih lontov dobil je 
za tringelt ako samo jednu najmenjSu sluZ- 
bu vóinil je kralju. I tako kroz dvadesest 
dnevov se tamo zadrZavajuCi 10 jezer fon- 
tov razdelil je van samo tringella Portuga- 
lije gavalerski vladavec.

K rv o lo é n l тай.

Prekomernemu vuZivanju vec neizbro- 
jeni ljudi postali su aldovom. Imademojed- 
noga zakona, koj sa ostrom kaötigom kaá- 
tiguje takovoga krőmara, koj pijanomu Clo- 
veku i dalje posluZava pitvinu nego ovaj 
zakón je tak rekuő mrtev zakón, jerbo né
ma takovoga koj bi ga drZal. Sva ova nam 
sad na pamet dojdu, kad nam javiju pijanS- 
őine od najnoveSih dviuh njezinih Zrtvah.

— Vu áopronvármedjinski Savanjukut 
zvanoj obóini strahovitom neőemurnostjum 
vmoril je svoju tovaruáicu jeden Preisdor- 
fer JoZef zvani gospodarski élovek. Preis- 
dorfer jeden veCer pred tim toga, vu ob- 
Cinskoj krömi je vnogo viáe pil, nego bi 
mu potrebno bilo. Njegova tuvaruéica nise 
ga mogla vCekali, po njega ide i silnim na
Cinom odpelja dimo, pijanoga Cloveka. PreiS- 
dorfer krvnu osvetu je prisegel zato, da ga 
njegova Zena zmeáala vu zabavlanju. PoCe- 
kal je doklam Zena zaspi, nju za Sinjak 
pograbil i za gutil je. Zatim si je doli legel. 
Drugi dán v jutro ide к plebanuSu i javi 
njemu, da mu je Zena v noCi vumrla. Odo- 
vut pako prek otide vu BeCujhely njoj raku 
dali napraviti. Prama domu iduC medjutim 
na magjarskim hataru su ga prijeli bili, jer
bo se sasnalo, da njegova tuvaruöica nije 
iz naturalskom smrtjom preminula. Sumnja 
je taki proti njemu bila i как se kesnije 
posvedoCilo bilo, nit nije bez temelja. Kr- 
voloCnoga muZa su na láncú odegnali vu 
éopronskoga pravdenoga stola reSt.

Z b ira n je  u b ieg ato v.

OrsaCko spraviSCe bude Я-ga o. m. rez- 
puáCeno i bude se novo zbiranje odredilo. 
CakoveCkog kotara dovezdaénji ablegat gos- 
podin dr. Wlassics Gyula bivái minister je 
vun slupil iz slobodnournne stranke, zbog 
tóga je orsaCka slobodnournna, tojest vladi- 
na stranka za CakoveCki kőtár preporuCila 
gosp. Terbócz Istváná ministarskoga savet- 
mka, medjimurskoga domorodca za ablega- 
ta. Gospodina Wlassics Gyulu budu takaj 
kandid.rali, i to oni, koji nedrZiju s vladom. 
Novo zbiranje bude zadnjih dnevih januara 
I prvih dnevih februara obdrZano.

To j e  iaiinu.

Sumski meéter: Ali как su mogli biti 
tak nespretani visokorodni gospodine, kaj 
su mi vu stegno strelil i?

Diamanlétein: Nü! to mislijn oni, da ja 
zabadava platim assekuraciu za dvorske Ci- 
novnike?! . . .

Z А В A V A.

Strahe na Brodcu.
Lepa meseCna letna noC je svojim sre- 

bernim plaéCum obstrla spavajuCega vara- 
éeka Brodeca. Za po danu bivéoj vruéini 
nastanujuCim hladu je gluboku spaval celi 
varaáek. Vu drhtajuCi sreberni svellosti mlo- 
havoga meseca se tak Cini, da se i Cuje 
jednako dihanje spavajuCih varaftancov. íz 
bliZnje mláke komaj negda se Cuje bregeta- 
nje nekoje zaljubljene Zabé.

Sve gluboku spava. Ako se iz tkzele- 
nomu ftiCu * zvane krCrne» nebi hitila vun 
na tarac kolnoga puta nekakova Zuta svet- 
lost, mogli bi misliti, da je celi varaáek 
zamrl. lm ravno joö nije tak kesno. NoCni 
straZar jód niti nije spopeval jedeuajslu vuru,



tojest ako i njegva visost nebi spaval vu 
sencu nekoje hiZe i tak pazil na sigurnost 
spavajuCega varaSeka.

A koji se moreju joSCe vezda zabav- 
Ijati v krómi toga varaSeka? Pák Sto bi bil 
drugi, как gospon komoSar Ludas, pák Mi 
hók Domiter cele okolice najvredneSi kovaC. 
Oni su toga varaSeka skoznujuóe sove. Da- 
kako samo poleg puné CaSice radi skoznuju. 
Gda neka korunice, kője bi mogli v zeleni 
ftió odnesti, bormeS i oni se s kokoSami 
vred spraviju spat.

Na! Ravno vezda su stupili, bolje re- 
kuó vun buknuli iz krómé. Sigurno к do- 
mu hoóeju klukati, da si svoje vredne per* 
Sone pospraviju za zulraSnji dán. Jeden ko
mád tiho struZeju jeden kre drugoga.

— Kum! — pretrgne najedenput tihi- 
nu kovaC — как ide ona nóta, naj ju sa
mo zapopevaju:

»Dremlje se mi, dremlje
Spati se mi neóe;
Ar se moj golubek
Po vulici Seóe!
Kak debelo njim je samo őez grla nji- 

va moglo, tak su trobili vdilen po Lámpa 
vulici naSega gospona majstra ljubeznu 
dremljastu notu. Gde su vtihnuli, gde su 
pák opet poóeli ju, poleg toga, как je jeden 
ali drugi s nosum naCinil probu zemljl, jel* 
je joZ ona dosta trda. К tomu joSCe su se 
i svi psi prestraSili od njivoga krasnoga po- 
pevanja, pak od straha su onda i oni za- 
poóeli joS krasneSu tulenje i tak se onda 
na dve strani uznemiravala mirnost i tihina 
varaSeka.

Najedenput samo pretrgne gospon maj- 
ster pevanje, postoji i svojega kufrastoga 
nosa к svomu kumu, obrne i po potajnim 
glasu veli:

— Dragi kum KomoSar ! jeli verjeju 
oni v hude duhe P

— Kakti ja, m ! — bil je kratki od- 
govor.

— Na ravno samo to njim je sreCa !
— Pak zakaj bi ravno to bila moja 

sreCa ?
— Samo tak! More biti niti nisu Culi, 

kaj govoriju po varaSu?
— Nisarn! Naj mi poveju, nek Cujem!
— Ah ali su oni zaosta'i od sveta ! 

Niti neverjem, samo se tak za bedastoga 
napraviju, ali ako zaisto nisu Culi, naj bude 
bum pripovedal.

Kovaó se к svomu kumu slisne i tak 
se oni dalje popikavaju.

— Dakle znaju kum — poőne reö ko
vaC — stari Mihin je bil ove dneve pri 
meni, sekiru sam mu oStril, pak doklam 
bi ju ja klepal i ostril, veli mi stari, 
da nekaj novoga zna. PoveCte mi, da bum 
i ja nekaj zual, sam mu rekel. Zalim mi 
veli stari, da i on je to samo Cul, ali zato 
istina je, stara Lucia — gospona komoSara 
druga susedica — vidla je stvar jednu ve- 
Cer . . . on den na veCer, kad sam svojega 
konja Steinitzu prodal za 35 forintov, pak 
onda niti jednoga pribitoga filiera nisarn 
dimo donesel sve je pri naSim Slefu od- 
plavaio. Ono veCer tak okolo jedenajste vu- 
re je nemilo poóela beCati lecina pisana ko- 
koS. Pak je i teca vun poglednula na dvo- 
riSCe, da vidi, kaj je dospelo njezini dragi 
kokoSi. Pak onda, kad bi pregledavala ko- 
koSi, как bi se oglednula proti gruntu sta- 
roga SipoSa, jer ta je obrmena ona mali na 
na kojoj NanCine kokoSi spiju, od straha 
je skorom. zadrevenila. Na gruntu staroga 
SipoSa, med plastnicami sena je jednu dugu 
belu formu vidla. Visoka je bila, как jeden

túrén. Z vust je Zrepljenga plamna puhala. 
Kulikokrat se samo obrnula la forma, takak 
da bi s láncom Sto ruZil. Cuda je da teca 
od straha nije vumrla ! . . . VeC je ravno 
v hiZu Slela odbeZati, gda je zapazila drugu 
strahu Так se njoj vidlo, как da bi ova 
menjSa bila od druge, pak lakak da bi od 
njihovoga gospon komoSar grunta bila na- 
pre doSla. Jednaku je proti plastnice iSla; 
veC je znala puta; rekla je teca. V starici 
nad strahum se podigla znatiZeljnost i rekla 
je, vezda veC poCekam konca, poglednem, 
kaj budu te dve strahe skup napravile. А 
glej one kad bi se zapazile bile, poóele su 
se jedna к drugoj naklanjati, i obraCati se. 
Pak kad bi zobraöale, najedenput su si sa
mo doli zele svoje goreCe glave, pak niti 
bu, pak niti be, samo su se obinule i znik- 
nule med plastnicami. Ali nato i stara Lu
cia aló, je nutri odbeZala, pak se pod duli- 
nju potegnula tak, как strela na komorinim 
voglu. Так mi je to povedal stari Mihin. I 
drugi su to od onda vidli. Pak oni od ovoga 
govora nikaj nisu Culi? Se Cudim im pri 
njihovim susedu hodiju ovi hudi duhi.

— Ja verjem, ali zato se je nebojim!
— Kaj ne, gospon komoSar, nebojimo 

se od jedne ili dve strahe? Znam, как tre- 
ba s njimi napravili. Clovek podjednim sa
mo to veli:

Idi Satan na breg i bregunec.
ZereCe rasuhe v tvoj Zeludec! zatim s 

petaCom ga v rebra jakne Clovek tak, da 
zatim tjeden dan od toga si premisljava 
duh.

Dakako i komoSar je podjednim potvr- 
djuval da, dabi se samo vezda ziáli s tra- 
hom, veC bi njoj pokazali, da kaj zna bro- 
deCki komoSar, pak Mihók Domiter kovaC 
varaSki.

— Moja йена — veli dalje komoSar 
— mi je nekaj takvoga govorila, i rekla i 
je, da za miloga Boga naj nejdem vun iz 
hiZe, ako se veC dobro zamraCilo, jer je Cula 
jer su SipoSova te dve strahe nevarne por
teke. No ja sem njoj veruval i ne. Jer sem 
pak po dvoru ni Cuda posla naSel, niti ni- 
sam je videl.

Put proti domu, je njih ravno kre Si- 
poáovoga grunta peljal. Cím su se bolje pri- 
bliZavala к straSnornu meslu, síim njim je 
kuraZ bolje v pete sedal. J »ko sigurno je, 
da ako jeden pred drugim se nebi sramu- 
val, tak bi se obedva bili razbegli. Так pak 
lepa stiha s kuraZom jesu dalje kljukali 
Gda su veC kod strahe pohajajuCeg mesla 
jako blizu doSli, vinski sopot se njim je od- 
mah zlúttal jz glave i kovaC je lak imslil, 
da makar je strah dalko od njih, ipák n hi 
Skodilo nekvu pesmu zapoCeti, naj vidiju 
strahe, da se nikaj nebojiju od njih. 1 z»- 
poóeli su: »Dremlje se mi, dremlje» ali Sto 
zna, samo nikak nije Stelo idli popevanje

Najedenput, kad bi se v Duna-vuhci 
bili obrnuli v lepoj, srebernastoi meseCni 
svetlosti se vidla lesa SipoSa. Lesu je stari, 
makar je on dober gazda bil, ni ljubil. Mo
rebiti od staroga, dobroga vremena, kad je 
vnogo gostov iinel svaki dán.

Kad bi riaSi vitézi bili zapazili lesine 
stupe. joS i on mali kuraZ je nje zapuslil, 
kojega morebiti nigdar nisu imeli. KomoSar 
v strahu zapoCel je jednu poboZno pesmu, 
da »Dober vám veCer gospodaritd. popevati.
I majster je popustil svoju dremljenu pe
smu i s punom grlorn je dalje popeval:»To 
miadu Ijetu pohvalimo itd Так poboZno 
popevajuC, svoje glave na levu — desnu 
obraCajuC se pribliZavaju К straSni mesti. 
VeC — veC si skoiom zdehneju, jer jdnue

dva- tri koraki preideju, kad najedenput za- 
krikne komoSar.: »Svaka dobra duSu hvali 
svoga Gospona Boga.» I kovaC je najeden
put как hladnetina postai i как najpoboZ- 
neSi krSCenik poCel se kriZati. Ali как se 
nebi zlecnuli, kad su jednu jako CloveCju 
íormu vidli vn senóu SipoSove peónice. Te 
dva sigurni vitézi varaSeka su se na Crevu 
hitili, zalim pak niti tuliko nisu rekli: 
mmlek.

Prve minute njihovoga straha su v po- 
boZni molilvi preSle. Majster jer morebiti 
veC pelnajst Ijet nebil v cirkvi, vezda je 
ipák próbál moliti veru boZju Zasigurno ju 
je zmotal, otca sinom, ali zato je ipák mo
hi. Gda za dober Cas su malo к sebi doSli, 
veli stiha kovaC:

— Dragi kum komoSar, jeli su Zivi, 
ali su vmrli?

KomoSar po nisigurnim glasu si je tak 
mislil, da on sigurno mora Ziv biti, jer ovak 
leZec jako pózna po svojih rebrah, od svo
je Zene dobeóu tovaruSiCku opomenu, da se 
neprisluje Cloveku navek v krómi stanu- 
vati, sprém ako se mu veó i lasi poóeju 
seriti.

Komaj da su od prvoga svoga prepla- 
Senja malo к sebi doSli — dakako samo 
как lak, — veó njih druga Cuda dostigla. 
Od komoSarovoga dvora, őez jeden reSek, 
samo najedenput se prek potcgne jedna 
bela slika. Ova je menjSa bila od druge, 
рак как veó je to moői vpamet zeli, ova 
je jako formasta bila. Zpod njezine bele 
plavte se negda — negda dala kazati Cer- 
lena suknja. Majster ju strahininu sueSkicu 
gledal, pak si je mislil, i meni bi dobro 
bilo, ako bi imel kuraZa, jednu takvu stra
hu obinjavati.

Dve strahe рако, как bi se ziSle, bez 
svaké teketorie pod pazduhe svoje poóiju 
svoje glave i znikneju med plastnicami.

Kad su veó őisto к sebi doSli naSi vi
tézi. odluőili su, da svaki njih samo jednu 
Zivleuje i jednu smrt ima, ali denes budu 
strahu prijeli, к tomu ni jednu, nego dve.

Vu lem su se naravnali, ali obedve 
strahe treba pri jeti i vutim, da od komoSa
rovoga grunta bude trebalo preplaziti plota 
i vu S'poSovim vrtu je vloviti, ali vu tem 
koj bi iSel napre, nisu se mogli naravnali. 
KomoSar je tak rekel, da on odzadi govo- 
ril copriju, tak dugó naj je majster s peta- 
őoui glodje. A majster pak je obrnjeno. On 
je tak rekel, da n|egva coprija je boljSa, 
pak gospon komoSara se i ljudi, boji|u, bo- 
ji |U , budu se i duhi bojali od njih. Neg je 
samo komoSar bije, on svojemi izreki vre 
naravna odzadi stvar, Sto zna, как dugó 
bi se bili ovi dva pogajali, p;«k Sto zna jeli 
nebi bil konec pogodbi bég, koj je sramo- 
ően, ali negda negda i hasnoviti, ako strahe 
nebi bile ove dva, na órevi leZeőe vitézé 
zapazile. MenjSa straha je odmah pobegla, 
ah vekána pak je jednaku prama komoSara 
i kovaőu iSla. Vezda su pak zaistmu morali 
prijeli strahu.

I poő li su. Kak njim je samo Cez grlo 
islo, lak su kriőali к dobrim ljudim i suse- 
dom, da nje naj nezapustiju, jer ovdi su 
hudi duhi. Ali straha, как se vidlo, nise je 
jako bojala niti od krike, niti od naSih vi- 
tezov, nego svoju svetljuCu glavu je iz zem- 
Ije zgrabila gori, ler ju je v komoSarov tr- 
buh cilajuó, med nje hitila. Nato onda su i 
oni v petaóu zgrabili svoje batine i trsili 
su se prama strahi. Ali su samo tak delali, 
как da bi se trsili, vu istini su se od nje 
vkraj vlekli. 1 s batiuami su tak mahali, 
da nehotomice se ju nedolekneju.





„jYCűveltség könyvtára” első kötete,

(a technika Vívmányairól)
e h ö  e le jé n  m e g je le n ik . M e g re n d e lh e tő :

fl9Ä  Btrauez Sándor kőnyvkereskedcecbcn.



Ki szereti
a gyöngéd, tiszta arczot, a puha sim a  

arczbőrt és üde rózsás a rc z s zin t?

Az mossa magát naponta a hires, orvosi
lag jónak talált

B ergm ann-fé le
LILIOMTEJSZAPPANNAL

(Védjegy : 2 bányász.)

B ergm ann  & Co. Dresden ésTeschen a/E. | 
gyárából.

Kapható Csáktornyán S tráh ia  T es t
vérek  íüszerkereskedéséh« n.

Darabja 80 fillér. H21 1(,_3o

JH60 tk^
1904.

H ir d e tm é n y .
Drávavásárhely község telekkönyve birtokszabályozás következtében 

átalakíttatott és ezzel egyidejűleg azokra az ingatlanokra nézve, a melyekre 
az 1880. évi XXIX. és 1889. évi XXXVIII. és az 1891. évi XVI. t. czikkek 
a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzését rendelik, az 1892. évi XXIX. 
t.-cz.-ben szabályozott eljárás a telekjegyzőkönyvi bejegyzések helyeslésével 
kapcsolatosan foganatosíttatott.

Ez azzal a felhívással tétetik közzé:
1 hogy mindazok, kik az 1886. XXIX. t.-cz. 15. és 17. §-ai alapján, 

ide értvén e g-oknak az 1889. évi XXXVIII. t.-cz. 5. és 6. §-ban és az 189J. 
évi XVI. t.-cz. 15. §-a a) pontjában foglalt kiegészítéseit is, — valamint az 
1889. évi XXXVIII. t-cz. 7. §-a és az 1891. évi XVI. t.-cz. 15. §. b) pontja 
alapján eszközölt bejegyzések vagy az 1886. XXIX. t.-cz. 22. §-a alapján 
történt törlések érvénytelenségét ki mulathatják e végből törlési keresetüket 
hat hónap alatt vagyis 1905. évi julius hó 5-ig bezárólag a telekkönyvi ható
sághoz nyújtsák be, mert az ezen meg nem hosszabbítható záros határidő 
eltelte ulán indított törlési kereset, annak a harmadik személynek — a ki 
időközben nyilvánkönyvi jogot szerzett, hálrányára nem szolgálhat.

2. hogy mindazok, a Kik az 1886. XXIX. t.-cz. 16. és 18. §-ainak 
esetében — ide értve az utóbbi §-nak az 1889. XXXVIII. t.-cz. 5. és 6. §-ban 
foglalt kiegészítéseit is a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése ellenében 
ellentmondással élni kívánnak, Írásbeli ellentmondásukat hat hónap alatt, 
vagyis 1905. évi julius hó 5-ig bezárólag a telekkönyvi hatósághoz nyújtsák 
be, mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte után ellentmon
dásuk többé figyelembe vétet».i nem log.

3. hogy mindazok, a kik a telekkönyv átalakítása tárgyában tett 
intézkedések által, nemkülönben azok. akik az 1. és 2-ik pontban körülirt 
eseteken kívül az 1892. XXIX. t.-cz. szerinti eljárás és az ennek folyamán 
történt bejegyzések által előbb nyert nyilvánkönyvi jogaikat, bármely irányban 
sértve vélik — ide értve azokat is, kik a tulajdonjog arányának az 1889. 
évi XXXV111. t.-cz. 16. §-a alapján történt bejegyzését sérelmesnek találják — 
e tekintetben felszólalásukat tartalmazó kérvényüket a telekkönyvi hatósághoz 
hat hónap alatt, vagyis 1905. évi julius hó 5. napjáig bezárólag nyujisák be, 
mert ezen meg цши hosszabbítható záros határidő elmúlta után, az átalakí
táskor közbejött téves bevezetésből származó bárminemű igényeket jóhiszemű 
harmadik személyek irányában többé nem érvényesíthetik, az említett bejegy
zéseket pedig csak a törvény rendes utján és csak az időközben nyilván
könyvi jogokat szerzett harmadik személyek jogainak sérelme nélkül támad
hatják in g.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, a kik a hitelesítő bizottságnak 
eredeti okiratokat adnak át. hogz a mennyiben azokhoz egyszersmind egyszerű 
másolatokat is csatoltak, vagy ilyeneket póllólag benyújtanak, az eredetieket 
a tkvi halóságnál átvehetik.

A kir jbiróság mint tkvi hatóság.
Csáktornya, 1904. évi deczember hó 15-én.

Kollarits,
852 2 - 3  kir. elbíró.

Sok ezer ember egeszsógót I
fogta megvédeni a legújabb, uibaáahraiett ,

„ Ja p á n "  k lo s e t-ü lé s .
Minden árn|ékniékre alkalmasba**.

Vízöblítés nélkül I 
Teljesen szagtalan! 
i  legnagyobb tisztaság I 
len fagyhat bel 
Nem dugulhat bel 
Léghuzatmentes!

Jatagápoiáaí oikksk. Saakaklassttsk. 
Betegtold kocsik.

0Y afpM аг|*(та«к hiTámern larjM. ЛИ
G u t t m a n n  1«. kloset gyár
BUDAPEST, XV , V ároehás utoa 9 . asám.

* • к»«« nib u i « i  —reme.) ■
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Szép és ta r tó s  szőlője
csak annak lesz, a ki ingyen kéri a Magyar- 
ország legnagyobb szőlőiskolájának árjegyzékét, 
amely szőlőiskola állami segélylyel és állami 

felügyelet alatt létesült.
829 9—20

PLOMBUS Co New-York 104 E 106 Str

P L O M B  US!
2 5 0 0 0 0  hálaira t egy év a la tt.

N a 1 " |  L ' f o g f á j á s !m c s  t ö b b e
Fenti betegségeknek előidézői kétségtelenül 
az odvas fogak. Ezen remek amerikai szer, 
ezen kínos és kellemetlen szenvedéseket

azonnal m egszün teti! 
,,Plombus“-szal mindenki 
maga p l o m b i r o z h a t j a
fájdalom nélkül és hihetetlen egyszerű módon

К Ц  * od vas  fo g a it
»Plombus ne hiányozzék egy háznál sem, 
az egyszeri csekély kiadás százszoros kamatja: 
a nyugalom. A foglájdalmakhan szenve
dőket tehát saját érdekében felhívjuk, hogy 
rendeljék meg ezen valóban remek háziszeri, 
mely az amerikai élelmesség netovábbja!

Ara egy adagnak, mely 5 —0 odvas fogra 
elegendő, használati utasítással 2 korona. 
2 kor. 10 till, előzetes beküldése után bér
mentve bárhová. Megrendelhető egyedül a 
Magyarországi képviselettől, melynek czime :

PLOMBUS Co New York 104 E 106 Str

P L O M B U S !
250000 zahValnih li$toV fez jedno Ijeto!

и  v í v  z u b n e  b o l l i lNe да v i s e  .‘г г л ; : « : ;
Zgornjim betegom su bezdvojno ziok Sup- 
ljasli zubi. Ovo iino amerikansko sredstvo 
ove nevugodne i bolestne nevolje

taki p rep rec i ! 15_16
Sa Plombusom si svaki 
sam more p l o m b e r a t i
bez svaké bolesli i nevjerovatno jednostav- 
nim naéinom

supljaste zube!
»Plombus* naj nefali niti pri jednoj hi2i, 
malomu slroSku je stokral naplaöeni intereä: 
mir. One dakle, koji zubno bol iinaju, pozo- 
vemo, da naj priStelaju, ovo fino sredsvo. 
koje su vu Ameriki zn a js li.

Cena jednoj poreiji, kaj je za 5—6 Supljaslih 
zubov dosta, sa naputkom hasnuvanja 2 
kor u ne. А ko se 2 K. 10 f. napre pogle, franco 
lazpoäiljano bude. Moöi je priälelati jedino 
od magjarskog povereniölva kojemu je atres:

Egy jó erkölcsű fiú

t a n u l ó n a k
felvétetik

pischcl Fiilop ßtrausz Sándor)
könyvnyomdájában

C S Á K T O R N Y Á N .

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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